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Organ Cecﬂljmega drustva v Ljubljani.

Izhaja po enkrat na mesec in wlja za celo leto 2 muthlno prilogo vred 2 gold.,
za ude Cecilijinega drustva in za cerkve ljubljanske &kofije 1 gold. 50 kr.
Vredrnistvo in opravniitve je v hisl ,Katolidkega drustva rokodelskih pomoénikov
Poljske ulice it. 10.

Pismo papezevega nuncija na Dunaji do $kofa Litomeridkega.

»Moniteur de Rome* je priob&il nedavno pismo, ki ga je Nj. eks. apo-
stolski nuncij pisal prevzv., Skofu Litomeritkemu. Ono se ozira na sedanje
agitacije merijote na vpeljavo slovanske liturgije in je bilo naznanjeno du-
hovi¢ini imenovane fkofije. Tako-le se glasi:

»Vasi milosti utegne Ze znano biti, da je sveti prestol katolitanom
(rno"orske kneZevine pri opravljanju latmskega obreda dovolil takozvani staro-
slovenski jezik. Tega dovoljenja prosil je Crnogorski knez od sv. prestola
takrat, ko je 8lo za to, da se sklene pogodba s papeZem. Dozdevalo pa se
Jje pristojnejie, da se ta profnja stoprav po skleneni pogodbi raziskuje. Ko se
je bila tedaj pogodba sretno zvrSila ter je bilo ob enem veé koncesij katoliski
veri v korist pridobljenib, in ko je bil knez plato za duhovitino na-se prevzel,
dozdevalo se je, da je prifel pravi ¢as za raziskavanje proinje. — Zbor kar-
dinalov, kojemu je bila ta stvar izrotena, je menil, da naj se knezovi Zelji
po vpeljavi slovanskega jezika v liturgijo tim rajSe vstreZe, ker so jo proSnje
nadikofa Barskega kaj Zivo podpirale. Iz tega razvidi Vafa milost, da ste
se gledé vpeljave slovanskega jezika v latinski obred posvetna in cerkvena
gosposka popolnem vjemali. Poleg tega pa se ne sme prezirati, da v tem
sluéaji nikakor ni 3lo za kako popolnem novo privoljenje, ampak marvet za
potrjenje starejie koncesije, kakor se razvidi iz apostolskih konstitucij papeZev
Nikolaja 1., Hadrijana II., Janeza VIIL in Benedikta XIV. Tudi nij nepo-
trebno omenjati, da pri tem vpradanji nij 8lo za kak domati jezik ali za kak
dialekt, temué za liturgiéni jezik, Eigar rabo pri obhajanji sluzbe bozje je
sv. prestol Ze od davnej odobril. Ker je to poslednje velike vaZnosti, je sv.
prestol nadikofa Barskega zavezal, da tega staroslovenskega jezika v svoji
fkofiji ne smé prej vpeljati, dokler sv. prestol jezika samega in vsih liturgi¢nih

_knjig ne bode presodil in potrdil.

Iz vsega tega bode VaSa milost razvidela, da to ne velja, da bi se kdo
privoljenja, danega barski nadkofiji, posluZeval za kak dokaz drugim slovan-
skim drzavam, zunaj Crnogore, na ljubav. T ravno manjka onih svojstvenih
vzrokov, kateri so odlodili za Crnogoro; pat pa se nahajajo vzroki, kateri
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govoré za masprotno. Vadi milost bode toraj skufala zaprefiti, da enake
profnje od strani Slovanov, nahajajotih se pod Vaso oblastjo, ne bodo pri-
hajale sv. prestolu; saj bi on, ker v avstro-ogrski monarhiji ni enakih razmer,
kakorine so v Crnogori, takih proSenj ne mogel uslifati. Vale milosti
modrosti bode se posretilo zatreti vse dotitne agitacije, zlasti one od strani ka-
tolitkih listov, kateri bi utegnili ljudstvo navduevati, da pridobi ono privolitev®,

Tako piSe papeZev poslanee. Izjava njegova nam popolnem zadostuje,
zato ne potrebujemo nisakorinega komentara. Komur so pa besede Se ne-
jasne, naj se obrne naravnost v Rim do sv. prestola, od koder mu dojde
odgovor, ki ga mu ze danes lahko naznanimo. Somigljenikom nasim bodi to
pismo v ravnilo za prihodnje; nasprotnikom pa, ki nas po raznih asnikih in
shodih obirajo, v zasluZeno platilo — v zasmeh!

B s

0 instrumentalni godbi.
(Konec.)

Za Sebastijana Bacha postajala je instrumentalna godba Cedalje bolj
samostojna; melodija je zacela prevladati in Z njo prostej$a individuvalnost
alashenega izraza. Cerkvene skladbe propale so poleg skladeb za samo-
spev in fug skorodo golih instrumentalnih komadov, zloZenih na podlagi malo-
vrednega, jako priprostega okostja pevskih glasov; celo pri bolj genijalnih
skladateljih tuti se esto ta pomanjkljivost (Naumann, Haydn, Mozart, Jo-
melli i. dr.). Med Nemci dozoreval je instrumetalni zlog po Jos. Haydn-u
in Mozart-u ter dospel do popolnosti po Beethoven-u. Poleg tega prikazovali
50 se, kakor se je na Lafkem bravurno petje vzdigovalo, po drugih deZelah
virtuozi v instrumentalni godbi: skratka, glasba se je gojila, kolikor je bilo
le moé, ter blazila in spopolnjevala. Kolikor pravice do vsega tega pa je
imel gledalidki oder in koncertna dvorana, toliko nedostojna pa je bila ta
takrat moderna glasba za hifo boZjo, kjer naj bi se usesa z lagkavimi melo-
dijami in harmonijami ne 3egetala, strasti z ostrim in znasalnim rhythmom
ne vzbujale, in z umetnovanjem najrazliénidih vrst po hvali ,obCinstva® hre-
penele : — vendar so se vse te posvetne prednosti prenesle tudi v cerkveno
glasbo.

Kakor so Ze zgodaj Italijani duha polno igranje goslarja Corelli-ja ( 1713)
v nekaterih rimskih cerkvah slifati Zeleli, tako se je tudi med Nemci zbudila
enaka Zelja, umetnost svojih velikih mojstrov — ki so bili v resnici velikani
glede posvetne glasbe — v hidi boZzji posludati t. j. stari zlog, cerkvene na-
peve v kot postaviti, namesto njih pa posvetni zlog ter bravuro na kor spra-
viti in orkestralnim skladbam gospodstvo nad vokalnimi dovoliti. Tako sta
prenesla J. Haydn in Mozart svojo visoko posvetno umetnost v cerkvene skladbe ;
prvi je oskrbel svoje mafe s popolnim bliséem svojega posvetnega orkestra,
s katerim se je prav ,po domafe“ in vesel sprehajal v svetii¢i bozjem; Mo-
zart-ov veleum bi bil sicer sposoben, tudi cerkvenega duha umeti, ga originalno
utelesiti in tudi tu velikim postati, da je le imel dosti ¢asa in miru, za cer-
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kev tudi dosti resnobno premiSljevati. Obadva sta postala zaletnika novejie
razduhovnene cerkvene glasbe, katera je zatetkom tega stoletja toliko obiu-
dovani Rossini-jev zlog do popolne revitine potlacil. PlemenitejSe so mis-
lili Se mnogi skladatelji in skufali cerkveno glasbo na vi&ji stopnji ohraniti
(Cherubini, Vogler, Stadler, Eybler i. dr.); a tudi ti je niso mogli propada
rediti. Beethoven je zloZil preimenitne, globokoumne made, polne pleme-
nitega duha — ki so nepresegljivi muzikalni — a Zalibog ne cerkveni umo-
tvori; kajti manjka jim brezstrastne, poniZne in mirne poboZnosti; izraz strasti,
vekSanje slehernega ¢Cutila do vrhunca nikakor nij bistvo cerkvene glasbe,
Izgubljena je bila trdna vera in vsakatero znanje cerkvenih postav gledé glasbe ;
vsaki skladatelj jo je hotel po zasebnem menenju zboljfevati -- in prav zato
je redkokrat kdo pravo zadel. Ta je videl v Haydn-u svoj ideal, drugi v
Beethoven-u, zopet tretji ga je iskal v meSanici iz starega in novega; in ako

.vsemu temu primerjamo priprosto mof jedne same Palestrinove made, ostaja

nam Se veliko veliko Zelj gledé sedanje instrumentalne cerkvene glasbe. Kdo
bode pat naSel le-ta kamen modrijanski?

Izmed boljSih mojstrov po Beethoven-u imenujemo: Aiblinger-ja, Dro-
bisch-a, Ett-a, Greith-a C., Hahn-a B., Kirms-a, B. Mettenleiter-ja, J. Schna-
bel-na, Fr. Witt-a i. dr. Treba nafemu &asu, da stare mojstre v roke
vzame, je Studira in predstavlja; iz njih bodemo veliko ve¢ poduka in izpo-
znanja zajemali, z njihovimi idejami napolneni ter z boZjo pomodjo podpirani
bodemo nadli pot do one harmonije in instrumentacije, katera ni v nasprotji
s pravo cerkveno glasbo.

Cecilijansko drustvo goriske nadSkofije.*)

Pod tem naslovom je prinesel ,Slov. Nirod* v St. 212—213 ¢lanek, v
katerem je dopisnik z Goriskega hotel pojasniti, kako ,Cecilijanei slovenski
na GoriSkem izvriujejo svojo malogo®. V to svrho je nekoliko opisal tudi
cecilijanski shod v Dornbergu, dné 15. sept. t. 1. — Zalibog enostransko in
cecilijanskemu drustvu v kvar. Tudi o cecilijanski ideji ima ,nevestak® do-
pisnik jako napatne nazore in je sploh o cecilijanstvu slabo poduten. Notem
pogrevati dornberikega Skandala, saj vie ves svet vé, kdo je o cerkvi pri
produkeiji Slovencem govoril in dokazoval latinski — zoper latindtino, kdo
da je otital Cecilijancem, da hodijo maledovat k Nemcem za gostoljubnost —
med tem, ko on sam ni poznal slovenske gostoljubnosti nasproti svojim go-
stom; kdo da je ,narod“ (! to je par najetih kricatev) pripeljal k prosti
zabavi in je skalil — fez vse to zagrnemo mi, ,nestrpljivi® Cecilijanci, plasé
kritanske ljubezni. Ali odgovoriti moramo na krive nauke in nazore, s kate-
rimi se ljudstvo bega in zoper cecilijansko drustvo hujska; zavrniti moramo
tudi krivitno otitanje, ki se cecilijanskemu druStvu na rovas zapisuje.

Najpred moram omeniti, da imamo Slovenci dandanasnji latinsko li-
turgijo zaukazano, in mora, kdor hote biti praviénim, na tej podlagi ,Ce-
cilijansko druftvo“ ocenjevati, Ali mislite, da bo katolisko drustvo delovalo
zoper zaukaze in dolotbe svete cerkve? Ravno dandanes, ko se taji in zavrata

*) ySota® &t. 40. in 41. Vzajemnost med Gorikim, Lavantinskim in Ljubljanskim

Cee. drust.* nas veze, da ta izborni &lanek priobéimo tudi v C. Gl-u, ki ima svoje &i-
tatelje v onih treh Skofijah,
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vsakatera avtoriteta, ko vsak fuSmar in kri¢a¢ hote zaukazovati v cerkvi in
celo jezik po volji preminjati, ravno pri tolikih menenjih in razporih ima do-
lo¢evati — postava. Kdor pa tudi postava zameta — s tem ni ve¢ govoriti.
Torej pri nas je v cerkvi Se zmirom — latinski! ,Narodov dopisnik, zvest
in Ziv komentar svojega dornberfkega Zupnika, (komentara je bilo res treba,
ker drugale bi one kolobocije nobeden ne bil razumel) pife: ,Cerkev pa da
ni bila nikdar proti narodnemu petju, kjer narod govori neromanski, torej
drugace, nego latinski®., Ufeni dopisnik, ali ne zna ali note znati doloteb in
ukazov, katere je katolifka cerkev dala gledé bogosluznega jezika in petja.
Mnogo dekretov kongregacije za svete obrede (S. R. C.) starejéih in novejsih
prepoveduje izreéno vsakatere pesni v ljudskem jeziku pri peti madi. Do-
lotba dné 12. marca 1634 pravi: ,med slovesno mado se ima na vsak naéin
zabraniti ta razvada; novejSa, dné 22. marca 1862 zaukazuje, da se ima raz-
vada, peti arije v ljudskem jeziku (pri peti madi) odpraviti. Celo pred iz- .
postavljenim NajsvetejSim in pri procesijah z Najsvetejsim sv. cerkev ne trpi
rada pesni v narodnem jeziku. Gledé pete (latinske) maSe pa cerkev noce
nitesar odjenjati od svojih zaukazov. Saj Ze pamet dd, da mora biti med
altarjem in korom edinost in doslednost. Torej, ¢e masnik poje latingko, mu
mora kor v enakem jeziku in petju odgovarjati. Edinost je vendar pogoj vsem
umetnostim. Celé v gledisci se ne trpi, da bi solistu odgovarjal kor v dru-
gem jeziku in zlogu — pri nekrvavi daritvi pa, ki je spomin one najvele
drame, ki se je godila na Golgati v odrefenje vsega tloveitva, naj bo vse
dovoljeno. Tu se sme vse meSati, velitastni koral in polka-mazurka, castitljiva
blagoglasna latini¢ina in narodni vsakdanji jezik; krasne in pomenljive obrede,
katere je navdihnil sam sv. Duh, sme vsak &kripal samovoljno preobratati!
Tako postane naposled velitastni, zelé povzdigujoti obred latinske svete made
— karikatura, pokveka, smeSna zmes, katera je Bogu v nefast, poboZnim v
pohujSanje, drugovernikom pa v posmeh! Pa kaj briga to  Narodovee!®, —
»Narodov® dopisnik uli s pismoukom, dornberikim Zupnikom, da se mora po
besedah sv. Pavla latinski jezik iz nadih cerkva odpraviti, ker narod ne umeje,
kar se poje. Se vé, iz sv. pisma se di vse dokazati Cudno se nam zdi,
da nezmotljiva KatoliSka cerkev ni razumela do danainjega dne lista sv,
Pavla in je vkljub temu mmogo vekov trudila se vpeljati pri vseh narodih,
kjer je le mogla, eden bogosluZni jezik in sicer latinski iz raznih uzrokov,
katere bi moral vsak Zupnik znati in svojim razloziti. Teh razlogov tu ni
tasa ne prostora navajati; saj jih mora vsak duhovnik znati. Glavni vzrok
je gotovo EDINOST sv. cerkve, katera mora biti ne samo znotranja, gledé
verskih resnie, ampak tudi zunanja, gledé obredov, 3eg in navad. Koliko in
kako je cenil sam Zvelitar edinost v svoji cerkvi, prica evangelij sv. Jan. XVIL
11, 21,— 26; kako je to edinost priporotal sam sv. Pavel, naj izvoli Studirati
oni dornberski govornik, ki je sv. Pavla po zgledu protestantov vporabljal za
narodno liturgijo. Tu mu podamo mesta: Efez IV., 3 sq. L Kor. X. 16 —-17.
Edinost gledé enega jezika pri bozji sluzbi sicer ni bistvena, vendar je cerkvi
zelo povietna in dandanadnji potrebna, ko je narodnostni razpor tako velik.
Latinski jezik je neka vez ki vse zapadne narode veZe v eno cerkev, dasi so
po jeziku, 3egah in teZnjah tako razliéni in loteni. Zdaj pa holejo nekateri



Se to vez pretrgati in narode $e bolj razdvojiti in otujiti! Kako lahko se
pride od narodne liturgije do narodne cerkve ali celo do razkolnitke cerkve,
priéa najjasnejse zgodovina. Le poglejte na uboge Rusince! nekdaj z Rimom
zjedinjene, Imeli so ravno tisto liturgijo, kakor ruska cerkev; ravno tisti
staroslovanski jezik, katerega dandanes v dezelo klicejo — a ravno to je bil
povod, da jih je nesveta Rusija z zvijato ali pa s silo v razkol tirala, Po-
ljakov pa Rusija ni mogla v razkol prisiliti, ker imajo poleg katol. vere
tadi latinsko liturgijo. Mar mislite, da bi se bili Poljaki zamogli ubraniti
razkola, ¢e bi imeli rusko liturgijo? — Tako uéi ,cerkvena zgodovina!®

Mimogrede naj zavrnem Se ugovor, da narod niCesar ne umeje pri la-
tingki masi. Gotovo razumi dandanes slov. kmet, kaj je Kyrie, Gloria, Credo,
Benedictus itd. Vrh tega so ti deli sv. mase poslovenjeni v vseh molitvenih
knjizicah. Cecilijjanci podpisujejo celd pod latingkt tekst prestavo, da pevci
lahko razumejo, kar pojejo. VpraSam, ali bi slov. kmet ve¢ razumel, ko bi
slital staroslovenski jezik pri sluzbi bozji? In tudi ¢e bi bil novoslo-
venski jezik uveden, bi poslusalei nikdar ne umeli vsega. Pojdite v gle-
daliste in slitali boste jasno, razlotno pevanje -- ali zadrZaja ne boste umeli,
te nemate libreta. Pevana beseda ima to lastnost, da se glasniki zategujejo
in Se le na konci samoglasniki pridevajo, zato je navadno nerazumljiva. —
Nadalje prasam, ali ni glasba sploh jezik, ki govori k srcu? -~ Ce torej vse
v postev vzamemo, se nam zdi, da slov. ljudstvo tudi pri latinski liturgiji
vsaj toliko razumi, kolikor je treba, da se vzbudi poboZnost. Kar pa narod
ne razumi, naj Zrtvuje v korist katoliske edinosti. Se vé, da je ,Narodoveem®,
ki so se ,zarili* v slovensko liturgijo, za to katolitko edinost toliko mar,
kot za lanski sneg. Saj zahtevajo slov, liturgijo edino le iz narodnih ob-
zirov. Tedaj vera sluzi — narodnosti!

Nadalje pise ,Narod*: ,Po madi je bilo zborovanje Cecilijancev, ki so
zagovarjali svoje stalidte z razmimi razlogi®. — Teh raznih razlogov ,Narod*
ne navede. Kaj pa, ¢e soti razn razlogi trdni, prepricevalni? Kaj pa potem,
te imajo Cecilijanci prav? G. dopisnik se toraj ni niti potradil k zborovanju,
da bi cecilijanske razloge poslusal; a pri vsem tem porota o cecil. shodu in
Cecilijance obsojuje. Ali ni to enostransko in krivitno?

,Videlo se je, da hote dokazovati (Dornberiki Zupnik), kako je tudi ce-
cilijansko petje nekak nemski dar* — pristavlja njegov razlagovalec. (e
meni ,Narod“ v soglasji z ,Ljub. Zvonom*, da je cecilijansko petje germansko,
se zopet motno moti. Cecilijanska drustva imajo namen gojiti koral, mnogo-
glasno petje v Palestrininem zlogu, cerkveno petje v domadem jeziku in in-
strumentalno godbo, kolikor ne nasprotuje cerkvenim doloébam. Vpradam po
tem takem: ali je koral, kateri izvira iz prvih vekov krianstva, nemikega
izvira? Ali je Palestrina, katerega zlog (stil) je potrdila katol. cerkev, bil
Nemec? Ali je cerkveno petje v domalem (sloven.) jeziku, za katerega
zboljianje se toliko trudijo Cecilijanci, tudi nem&ko delo?! Cecilijanci pojejo
lahko leta in leta, ne da bi jim bilo treba hoditi na posodo k Nem-
cem. Ali je verjetno, da bi bili Cehoslovani, Poljaki in vsi drugi katoliski
narodi sprejeli od Nemecev tak dar, ki bi nosil znak izkljutljivo nemske glasbe.
Nikakor! Cecilijanska glasba je internacijonalna —katolifka. Nemei imajo
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to zaslugo, da so oni prvi na dan spravili glasbene zaklade klasikov 16. in
17. stoletja, katere je bil humanizem, opera, in sploh posvetni duh preplavil
in zasul. In tudi ée bi bilo cecil. petje res nemski dar, ali se mora zato
zavreti? Koliko smo uboZni Slovenci prejeli od drugih naredov in tudi od
Nemcev, posebno od vzglednih katoliskih Nemcev, ne da bi komu prislo
na misel dobro stvar zaradi tega zametovati. Ce pa mislijo Narodovei, da
moramo iz sovrastva do Nemcev vse nemsko zametavati, so tedaj Se vedi So-
vinisti, ko Madjari, katerim zaradi Sovinizma sami Narodovei pogin prerokujejo.

Kar se tie onega priporocila, naj ,Cecilijanci prosijo, da se jim dovoli
cerkveno petje v narodnem jeziku tudi pri petih masah®, odgovarjam, da naj
gredo raje zastopniki slovanske liturgije v Rim, Cemu nas sramotite in potem
posiljate, da bi vam kostanj iz Zerjavice pobirali in se pri tem opekli? Saj
cecil. drustvo nima namena potegovati se za spremembe pri bozji sluzbi, ono
se drzi, kakor mu drustvena pravila ukazujejo — obstojeéih cerkvenih
doloceb. Zastopniki slovanske liturgije naj si ustanovijo drugo drustvo v ta
namen in naj si poid¢ejo mogoénih pokroviteljev.

oKar se dostaja tega, da Cecilijanci vsaj v dolotenih mejah privodtijo
nekaj petja s slovenskim tekstom, je pa odgovoriti, da ni Se slovensko to,
kar se oblali v slovansko obleko in noSo. Dokaze, da so napevi s podstavo
slovanskega teksta tudi slovanski, je treba Cecilijancem $e posebej dati®. —
Tu se torej otita, da Cecilijanci napevom tujega duha brez izjeme pod-
tikajo slovanski tekst. Gola laZz in obrekovanje! Narodov temeljit uenjak
pat ne tita ,Cerkv. GL* in njegovih muzikalnih prilog, drugade bi vedel, da
so ravno Cecilijanci A, Foerster, D. Fajgelj in drugi zasledili in priobéili krasne
slov. cerkvene pesni (v molu) iz onega asa, ko je nad narod, kakor teski
peval Se v koralnem duhu. Dopisnik ne vé, da so v Ceciliji poleg zgoraj
omenjenih slovenskih tudi nekatere ¢eske in e se ne motim, tudi hrvatske
izvirne pesni. Ali imajo te tudi neslovanski duh? NajbrZ tudi ne vé, kake
strogo Cecilijanci gledajo na to, da ne pride v zbirko cerkv. pesni kaka pesen,
ki bi nosila petat novejse italijanske ali nemike muzikalne spacenosti. (Glej
kritiko ,Cerkv. pesni® IL v ,Cerkv. GL*). In e se tudi zaradi uboZnosti in
pomanjkanja slovenskih dobrih pesni zloZi kaka nova pesen v pravem cerky.
duhu, e hotete prav v ,éehoslovanskem® cerkv. zlogu, ali je to vie pre-
greha in v kvar slov. narodu? Kdo bo pri zacetku glasbine reforme prita-
koval dovrienosti in konca? Vem, da so v ,Ceciliji* prestavljene neke ko-
ralne pesni, ali te so klasitne in se pojé po celem katolidkem svetu. Slo-
venci pa naj bi te bisere zavrgli in se obdali s kitajskim zidom svoje narodnosti!

Ker g. dopisnik sam priznava, da Cecilijanci ne gojijo samo latinsko
petje, ampak ,si vsaj v dolotenih mejah privodéijo nekaj petja s slovenskim
tekstom®, zatorej nam ni treba zavralati olitanja, da hotejo Cecilijanci vse
polatiniti. Mi notemo biti bolj rimski in papezki, kakor je Rim in Papez
Ce Rim le kolitkaj popusti — mi tudi popustimo; n. pr. pri popoldanski sluZbi
boZji celo pred Najsvetejsim pojemo — slovenski. Kar se je Cecilijanska
ideja porodila, se ne poje nit ve¢ latinski, kakor prej. Da se je pri peti
masi navzlic nekaterim razvadam v Slovencih pelo v obte latinski, tega ne
bo nihte tajil. Torej zakaj toliko hrupa, &e se le starega drZimo?
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Popraviti pa nam je stavek: ,Najvete zasluge imajo Cecilijanci goriske
nadikofije v tem, da so nabrali doslej dva zvezka starejSih pesmi z napevi,
ki se Ze tu pa tam prepevajo po slov. cerkvah na Goritkem“. — Nam to,
odkritosréno reteno, ni nikakor ,najveta zasluga®., Vela zasluga se nam zdi,
da so Cecilijanci odpravili toliko gledé besed in napeva ni¢ vrednih, narod
in Boga sramotetih pesni, da so ljudstvu ukus séistili in poblazili, da so iz-
gojili toliko pevskih korov in vzbudili vZe precejéne Stevilo mladih skladateljev
in organistov, katerim je glasba umetnost, a ne rokodelstvo in dobitkarija.

Omenjena dva zvezka ,Cerkvenih pesni® pa nista niti iz narodnega ob-
zira posebne vrednosti, ker unekatere niso izvirne slovanske ; namen imajo samo
delati most do boljfega. Se ve da se zdita  Narodu® ta dva zvezka najveta
zasluga Cecilijancev, ker sta slovenska. Torej vse le toliko velja, kolikor
podpira in pospefuje narodnost! Ali vera in umetnost nimate veé — cene?

Narodov ,nestrokovnjak in nevestak® mmnogo kvasi o nekem ,slovanskem
duhu v napevih, kateri se mora pridruZiti zaresnosti (!) cerkvenega petja“.
Mi smo radovedni, kaj si g. dopisnik misli pod slovanskim duhom in ga pro-
simo, naj nas o tem temeljito podui. Saj vendar ne misli, da moramo peti
v cerkvi ruske ali srbske pesni, kar je katolikom prepovedano (communicatio
in sacris). Vzhodna cerkev ima v svoji cerkvi tudi koral in njeno vetglasno
petje sloni tudi na koraln, ki je pa jako ,pristen* in ubog, odrvenel in ne-
razvit, kakor sploh vsa razkolniSka cerkev, brez pravega Zivljenja. Iz vsega
tega Citatelj lahko spozna, da Cecilijanci bolje poznajo in gojé slovanski duh
,V napevih®, kakor vsi njih nasprotniki — kritati. Se eno opombo. Ceci-
lijanci se lepo zahvaljujemo ,SI. Nar.“ in njegovim nevedtakom za svéte in
Jprevdarke®, ki bi jih kakor Dornberski Zupnik spravljali — na led. Nam
je Rim podlaga vse resnice in pravice; tega se hofemo zvesto drZati, tam
si svétov in prevdarkov iskati, ne pa pri Narodovih nevestakih. Mi imamo
jasne pojmove in vemo, da delamo za Easni in velni blagor ljubljenega nam
naroda. Nasprotniki pa dobro glejte, kam pridete z brezpotrebnimi in
negotovimi novotarijami, kajti nad narod je v takem hudem poloZaji,
da nikakor ne trpi poskusov in potrate, ne v tem ne v drugem pogledu.

Cecilijanee,

Dopisi

Iz Loke. Vie dalje éasa sem nameraval uspedno in zelo marljivo delovanje preé.
gg. uréulinaric, na polju prave cerkvene glasbe oceniti, pa ¢akal sem kake primerne slo-
vesnosti, ki bi mi dala poved k dopisn. In kje naj poiséem lepe prilike, da delovanje
&6 gg. mater in sester nasega urSulinskega samostana, priobéim v Glasbenikn, kakor v
dan 3. okt., ko je zbor dovr3il sijajno svoj program.

Ko vstopijo premil. g. knezoskof v prekrasno okintano cerkev, zadoné orgle, in pevke
jih veselo pozdravijo, ko zapojo ,Fece sacerdos magnus® zlozil A. Foerster op. 12, §t. 1.
Pred daritvijo svete mage zapojo premil. vladika , Veni sanete spiritus® in pevke udpojo
A. Foersterjev ,Veni sancte® iz Glasbenika leto I, §t. 11, katerega so prav dobro pele
in bolj samosvestno, nego ,Fece sacerdos®, Kaj se je med daritvijo sv. made pelo, ne
morem povedati, ker nisem razumil besede, in pesmi so mi bile neznane. Da pa évrsti
zbor in ¢ g mati organistinja pokaZeta vso spretnost in izurjemost in da zasluZita v
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resnici vseobéega priznanja in pohvale, zadoni po konéanej slovesnosti iz kora prekrasni ,Te
Deum® od Franc Witt-a op. X. & za 4 glasni zbor in orglje.

Vie ime skladateljevo nam pove, da je 1o delo velike vrednosti, a poznanje tega
dela pa veli: ,Da je imenovani Te Dewm umotvor prve vrste v cerkvenoglasbeni literaturi®,

Da pa spregovorim o izpeljavi tega prekrasnega umotvora masega oéeta Witta®,
moram redi, da se je dobro izvriil, akopram je primanjkovalo moskih glasov za tenor in
bas.  Alt il je v primeri & prvim moinim glasom pretih in se velikokrat ni éul, za-
krit z dragimi glasovi in proti koncu je omagoval. Pa skladba v celotni obliki, zvriila se
je dobro in gledé tehpike precizno. Pri tem je tudi nekdo, ki je bralcem o Cerkv, GL®
gnan kot — se izrazil, Lebko nune tako pravilno latinsko pojo in naglagajo, ker —
neméki — znajo!“

Da pa dopolnim svej namen, opisati v resnici vatrajno marljivost in veselje do lepega
cerkvenega petja & gg. urfulinaric, naj omenim e nekutere skladbe, ki sem jih o drugih
prilikah ¢éul: omeniti moram, du preé. g matere pri vsakej slovesnej sveti madi pojo vie
dlje tasa vse pravilno. , Introitus in Commuenio® pojo koralno, posebno spremljevanje mi
dopada, Graduale in Offertorije pa pojejo iz Glasbenika in drugih znanih skladateljev.
Latinske ma%e pa sem vie ¢ul sledeée: 1. Missa solemnis od A, Foersterja op. 25. 2.
Herz - Jesu - Messe von Stehle. 8. Missa in hon. s, Cacciliae od A. Foersterja, Cul sem
tudi vze Foersterjev Te Dewm iz Gl op. 18. Toliko vem porodati, kar sem sam o prilikah
éul; da pa e veliko lepih skladb preé. gg. pojo, kar jih jaz nisem Se eliSal, mi nij opomuiti,
ker to zadostuje, da zbor && gg. mater ursulinaric v Skofjiloki, med prve zbore mnade
Slovenske umestimo.

Ko %e ravno pero drzim v roki, naj omenim 3e drugih cerkvenih zborov (svetnih
tako v Loki ni, izvzem&i fantoveko petje). Pri preé. ofetih kapucinih vodi petje in orgla
cerkveno petie zelo vneti trgovee g Kajba. Vpeljal je pri slabih pevskih moéeh vendar
pravilo petje, in pri vsaki slovesnosti se tudi pri ofetih kapucinih shiéi resui koral in dobre
cerkvene skladbe.

Kar se tite zbora in petja v mestni farni cerkvi, je g. organist Carli vZe veliko po-
rotal o svojem delovanju. Cul sem, da so lepe nove orgle za to cerkev vie v delu.

Razne reci.

— Staroslavna metropola polska ,Krakovo®, ima zdaj tudi svoje ,Cec.
druétvo* pod imenom ,Towarzystwo sw. Wojéiecha. Ustanovilo se je 16. julija t. 1. pod
najvisim cerkvenim varstvom in predsednistvom Nj. eks. $kofa krakovskega, Albina Du-
najewskega.

— VCeskem Novem mestn* pricela sta gg. Zupnik dr. F. B6hm in pevo-
vodja Kober pevski poudevalni tedaj za otroke in odrafene. G. Zupnik je nalaéc pripravil
lep prostor za poutevanje, pri katerem je vselej navzot, razlaga tekst, navduguje pevce
ter tudi na priznici v cerkvi razjasnuje cerkvene pesni in litargijo, Cg ih pevcev je
redno 40! — Vse to posnemanja vredno! /Q ")

Oglasnils.

Slavnostna himna zlatomainikn svetemu Ocetn, papeu Leonu za medan zhor
z org. zlozil Tg Hladnik Op. 8. Cisti dohodek je namenjen Studentoveki kuhinji
v Ljubljani. Zalozil skladatelj. Tisk Blaznikov. Cena part. 80 kr. Za redko sve-
tanost, katero bode obhajal Katolitki svet, je ta himna ugodna skladba, zloZena za
veliki zbor — glasovi g0 pogosto &¢ v 2 razdeljeni. Skladba zahteva dobro izurjenega
organista, ker je pedal obligaten, brez njegove fignracije bi pa skladba izgubila glav-
ni efekt. V 3. taktu naj poje temor zaradi kvintnega postopa osminki ¢ — a* na-
mesto zaduje Cetrtinke  a“. N

Pridana je listu 11. s8tev. prilog.
Odgoisl;n; vrednik lista Jancz quud;.-: éd;o;om_iiruwlnik glali:._pﬁlo;;m_-—-  Foerster.
Zalaga Cecilijino drudtvo. — Tiska R. Milic.




